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Love is one of the most important themes in poetry, as it originates from 
human emotions and serves as a bond between people. A comparative 
study of love in the poems of Yahya Samavi and Ahmed Azizi, aimed at 
understanding the romantic expressions of these poets and gaining deeper 
insight into their work, offers a fresh perspective in the field of 
comparative literature. The research method employed is descriptive-
analytical, relying on primary sources such as the poets' divans. Since 
Yahya Samavi and Ahmad Azizi, both contemporary poets, hold similar 
positions in the cultures of Iraq and Iran, love is a prominent theme in their 
poetry. This research aims to compare the theme of love based on the 
perspectives of these poets, focusing on common elements such as the 
portrayal of the beloved, the characteristics and shared conditions of the 
lover and the beloved, as well as their differences. The study follows the 
American school of comparative literature, which does not consider 
influence and interaction as prerequisites, and seeks to explore the poets' 
distinct approaches to thought and lyricism. The results of this research 
show that the lovers of these poets in the homeland, the family of the 
Prophet (PBUH), mothers, and women, were prominently featured. In 
these romances, themes and characteristics such as separation, pride, 
intoxication, and passion are evident. We also observe continuity in love, 
honesty, loyalty, the satisfaction of the beloved, and partnership with them 
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Extended abstract 
Introduction 
Comparative literature is a significant branch of literary criticism that involves the evaluation of 

works, elements, styles, periods, movements, and literary figures. It broadly encompasses the 

comparison of literature across two or more different cultures and languages. The delightful 

discourse on love is both pleasant to hear and pleasing to the ear. However, despite its charm, 

love remains an inexplicable riddle beyond anyone’s full intellectual grasp. Everyone, 

according to their own perspective, has spoken about the nature and definition of love and has 

recounted its unique story in various ways. In any case, love is the springtime of existence’s 

seasons—a spring to which autumn has no path. The seedling of love grows beside the stream 

of life, nourished by its waters, flourishing and bearing fruit. Its greenery, joy, and freshness 

never diminish, not even slightly. The composition of romantic poems and the inclination 

toward ghazal writing stem from the lover’s affection for the beloved, intertwined with poetic 

imagination. Love is a prominent theme in the poetry of Yahya Samawi and Ahmad Azizi, 

playing a central role. This study aims to comparatively examine the theme of love in the works 

of these two poets and identify potential similarities and differences. 

2. Methods 
The study of love poems as dynamic works within the poetry of Yahya Samawi and Ahmad 

Azizi is of great significance, as this genre plays a central role in the divans of these two 

contemporary poets but has received limited scholarly attention. This research aims to introduce 

these two modern Arab and Persian poets and to identify common themes and characteristics by 

analyzing and comparing their ghazals and love poems. 

This research adopts a descriptive-analytical approach based on the "American school," which 

does not require mutual influence between two poets as a prerequisite for comparative 

literature. It aims to examine the concept of love in the poetry of Yahya Samawi and Ahmad 

Azizi. According to this perspective, the goal of comparative literature is to study a literary 

phenomenon by comparing one literature with one or more others, or by comparing literature 

with other fields of knowledge such as the fine arts, philosophy, and so forth, in order to 

identify relationships and shared intellectual and imaginative elements. Thus, comparisons can 

be made even in the absence of any direct or indirect historical connection. 



  

 

3. Results and Discussion  
1. The discourse on love transcends time and place. Love, as a pure and cherished emotion, 

perhaps holds a special place in the hearts of poets and artists more than anyone else. This 

concept of love is a prominent theme in the poetry of two influential poets from Persian and 

Arabic literature: Ahmad Azizi and Yahya Samawi. 

2. The beloved figures of the two poets are represented in the forms of the homeland, the 

Prophet’s Household (peace be upon him), the mother, and love for women. They have 

crafted these beloved figures by drawing upon both divine and sensory sources. 

3. Among the shared themes and descriptions of love in the poetry of Yahya Samawi and 

Ahmad Azizi are love as a teacher, attraction, the beloved’s approval, sincerity, and more. 

4. The two poets differ in their treatment of love in terms of content. For example, regarding 

quantity, the Iraqi poet’s love poems do not match those of Ahmad Azizi. Moreover, Yahya 

Samawi’s primary beloved is the homeland, whereas in Azizi’s poetry, this beloved is the 

Prophet’s Household (peace be upon him). Consequently, Azizi’s works contain more 

mystical elements, including religious allusions and Sufi and mystical concepts and terms, 

compared to Yahya Samawi’s. Another difference between Ahmad Azizi’s love poems and 

those of Yahya Samawi is that Azizi’s compositions are rich with themes and concepts of 

Shiite Islam; the Kermanshahi poet shows a strong affinity for his religion. Although some 

of these concepts also appear in Samawi’s poetry, they are far less prevalent than in Azizi’s 

works. 

4. Conclusion 
The present research, while introducing these two contemporary Arab and Persian poets, sought 

to identify examples and shared aspects by analyzing their ghazals and comparing them. In light 

of the results obtained, it can be said that the beloveds of Samawi and Azizi are manifested in 

the homeland, the Prophet’s Household (peace be upon him), the mother, and love for woman; 

and in the love poems of the two poets, we find shared themes and features such as separation, 

pride, intoxication and ecstasy, continuity in love, sincerity and loyalty, the beloved’s approval, 

and so on. 

Ghazal-writing: composing lyric love poetry. 
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 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی

گیرد، عشق یکی از مضامین مهم شعري است و از آنجا که از احساسات انسان سرچشمه می
هاست. بررسی تطبیقی عشق در اشعار یحیی سماوي و احمد عزیـزي  عامل پیوند میان انسان

توانـد بحثـی نـو در زمینـۀ     هاي دو شاعر و آشنایی بیشتر با آنها میبه منظور شناخت عاشقانه
هاي ات تطبیقی باشد. روش تحقیق در پژوهش، توصیفی ــ تحلیلی و محور منابع، دیوانادبی

دو شاعر است. از آنجا که یحیی سماوي و احمد عزیزي از شاعران معاصر در فرهنگ عراق 
انـد. ایـن   ي بارز اشعارشان قرار دادهو ایران جایگاهی مشابهی دارند هر دو عشق را مشخصه

هاي ایـن دو شـاعر مقایسـه    مضمون عنصر عشق را بر اساس دیدگاه پژوهش بر آن است که
کند و نقاط مشترك از جمله (تجلی معشوق،  واوصاف و احوال مشترك عاشق و معشوق) 

وجـود اثرگـذاري و اثرپـذیري را شـرط     و اختلافی آنها را براساس مکتـب آمریکـایی کـه    
یافتی از طرز تفکر و مشـرب تغزلـی   و به ره مورد بررسی قرار دهد داند،ادبیات تطبیقی نمی

در سـماوي و عزیـزي،    دهدکه معشـوقه هـاي  نتایج این تحقیق نشان میدو شاعردست یابد. 
ي دو شـاعر،  هـا عاشـقانه و در  اندهوطن، اهل بیت پیامبر(ص)، مادر و عشق به زن تجلی یافت

عشـق،  چون جـدایی، فخـر، سـکر و مسـتی، تـداوم در      هم مشترکی مضامین و ویژگی هایی
 صدق و وفا، رضایت معشوق و... را می یابیم.

 12/05/1401 :افتیدر خیتار
 17/08/1401 تاریخ بازنگري:

 23/08/1401 :رشیپذ خیتار
  01/04/1405تاریخ انتشار: 

  هاي کلیدي: واژه
،ادبیات تطبیقی  
،یحیی سماوي  
،احمد عزیزي  

،عشق  
.شعر معاصر  

 

 .بررسی تطبیقی مضمون عشق در اشعار یحیی سماوي و احمد عزیزي ).1405(یحیی و سلیمی، علیخانی، سامان؛ معروف، : استناد
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 . پیشگفتار1

 تعریف موضوع. 1-1
ها، ها، دورهادبیات تطبیقی از شاهکارهاي نقد ادبی است که به سنجش آثار، عناصر، سبک

هاي ادبی و به طور کلی، مقایسه ادبیات در مفهوم کلی آن در دو یا چند فرهنگ و و چهره ها جنبش
 )41: 1376پردازد.(قاسم نژاد، زبان مختلف می

شرح معمایی است بی ،نواز است؛ اما با این همه دل انگیزيسخن دل انگیز عشق شنیدنی وگوش 
گنجد و هر کس به مقتضاي ذوقی خود، در حق عشق ماهیت و که در حوصله دانش هیچکس نمی

اما در هر حال عشق  ي نامکرر عشق دم زده است.هاي گوناکون از قصهتعریف آن، سخن گفته و با بیان
زان را به آستانه آن راهی نیست، نهال عشق در کنار جویبار بهار فصول هستی است اما بهاري که خ

شود. و هرگز از سبزي و نشاط و  گردد و بالنده و بارور می روید و از آب حیات سیراب می زندگی می
 1سرودن اشعار عاشقانه و میل به غزلسرایی )56: 1377(یثربی،  گردد. شادابی او اندکی کاسته نمی

است. یکی از موضوعات  هدر وجود عاشق و آمیخته شدن آن با خیال شاعراني عشق به معشوق  زاییده
. ، عشق استتوان گفت نقش محوري داردکه می عزیزي برجسته در شعر یحیی سماوي و احمد

و وجوه اشتراکات  بپردازدبه بررسی تطبیقی عشق در اشعار این دو شاعر پژوهش حاضر بر آن است که 
 خص نماید.و افتراقات احتمالی را مش

 . ضرورت، اهمیت و هدف 1-2
بررسی اشعار عاشقانه به عنوان اشعاري پویا در میان آثار شعري یحیی سماوي و احمد عزیزي از 

معاصر نقش  ةبرخوردار است؛ چراکه این نوع شعر در دیوانهاي این دو شاعر و نویسند اهمیت زیادي
نگرفته است. هدف این پژوهش، ضمن آشنایی با این کلیدي دارد و چندان مورد اقبال پژوهندگان قرار 

هاي آنها درصدد یافتن مصادیق و دو شاعر معاصر عربی و فارسی، با تحلیل و تطبیق غزلیات و عاشقانه
 وجوه مشترك است.

 هاي پژوهش . پرسش1-3
 تجلی معشوق دراشعار دو شاعر منحصر به چه اشخاص یا اشیائی است؟ -
 هاي یحیی سماوي و احمد عزیزي کدامند؟همسو در عاشقانه هايمضامین و اندیشه -
 چه افتراقاتی دراشعار عاشقانه دو شاعر وجود دارد؟ -
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 . پیشینۀ پژوهش1-4
ها و مقالاتی متعددي  نامهپایانآثار این دو شاعربه صورت جداگانه  ةتردیدي نیست که دربار

این دو شاعر نگریسته است، اشاره به یکایک اي از زوایاي خاص به نگاشته شده است که هر نویسنده
هاي که به طور کلی به بررسی اشعار یحیی از جمله پژوهشآثار از حوصله این گفتار خارج است؛ 

 :هاي ذیل اشاره نمودتوان به پژوهشسماوي پرداخته، می

عمارستیزي نقش قرآن و میراث دینی در است«زاده و محدثه ابهن در پژوهشی با عنوانحاجی مهین .1
بازتاب قرآن و میراث دینی را در اشعار استعمارستیز سماوي مورد بررسی قرار  ،)1389» (یحیی سماوي

شاهدة قبر من «گیري از قرآن در دیوانهاي وام« فاطمه رجبی سمنگانی، در پژوهشی با عنوان .2. اندداده
تضمینات و تلمیحات قرآنی مورد   ،ش)1392» (اثر یحیی سماوي »نقوش علی جذع نخله«و  »رخام کلمات

استفاده شاعر عراقی را مورد بررسی قرار داده است که تا حدود زیادي واژههاي قرآنی پرکاربرد در 
موحيات  و آفاق الشعرية؛ دراسة في شعر يحيی السماويکتابهايعصام شرتح در  .3دهد. این آثار را نشان می

به بررسی تجدید شعري سماوي و تماسک و انسجام آن،  ،م)2011( الخطاب الشعري في شعر يحيی السماوي
. یحیی معروف و بهنام 4هاي تخیل شعري شاعر پرداخته است.ویژگیهاي بلاغی و دلالی آن وزیبایی

به ، م)2014( دراسة أسلوبية في شعر يحيی السماوي؛ ديوان نقوش علی جذع النخلة نموذجا باقري در کتاب
جماليات النص الشعري في شعر يحيی کتاب .5اند.این مجموعه شعري پرداختهبررسی سبک شعري شاعر در 
به بررسی زیبایی ساختار  که نوشته علی کتیب ناصر الزیجاوي م)2015( السماوي؛ شعر التفعيلية أنموذجا

تصویرهاي فنی شاعر، و در خلال آن هم به برخی از زیبایی مو سیقی او از جمله تکرار اشاره  شعري،
قليلکِ.. لا  «دراسة جمالية التکرار في ديوان« . یحیی معروف و نور الدین پروین در مقاله6. استکرده 

ذیاب شاهین  .7. اندبه بررسی تکرار و انواع آن در این دیوان شعري پرداخته »»ليحيی السماوي کثيرهُنَ 
هوم علاقه و عشق به وطن شاعر مف ،م)2009( »المرتکزات الجمالية في قصائد يحيی السماوي النثرية«در مقاله 

الترّاث « علی نظري و سهام ذاکر سواعدي در پایان نامه .8 را در این دیوان شعري بررسی کرده است.

در ي زبانی آن ها تحلیل فراخوانی میراث و مکانیسمبه  ،ش)1400( »وتجلّياته الفنّية في شعر يحيی السماوي
دراسة وتحليل المضامين الشعرية للشاعر العراقی «یحیی معروف در مقاله  .9. اندپرداخته اشعار یحیی السماوي

هاي شعري این شاعر از جمله مادر و به بررسی مضامین ،بهاامجله اللغه العربيه وآدم)، 2012( »يحيی السماوي
توان به موارد هاي انجام شده درآثار احمد عزیزي میوهمچنین در میان پژوهش .وطن پرداخته است
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تحلیل زیبا شناختی ساختار «ش)، در مقاله 1390آقا حسینی و زینب، زارع ( حسین .1: زیر اشاره کرد
شناسی، به بررسی ساختار  ، مجله پژوهشهاي زبان»هاي مکاشفهکفش ساسازبان شعر احمد عزیزي بر 

؛ بیشترین هاي مکاشفه، پرداخته است، از جمله اینکهزبان اشعار احمد عزیزي با تکیه بر کتاب کفش
زاده، شعبان .2. اهتمام شاعر نسبت به لفظ شعر است و نوآوریهاي شاعر را در این زمینه بیان کرده است

. که 17ادبیات غنایی، سال نهم، شماره  ۀنام، پژوهش»نگاهی به شعر احمد عزیزي«ش)، 1390مریم (
فاطمه مدرسی و محمد  .3 دراین مقاله نویسنده به مضامین شعري وصور خیال شاعر پرداخته است.

به بررسی مضمامین شعري  ،ش)1393» (بررسی مضمامین و زبان شعر احمد عزیزي«نعمانی در پایان نامه
محمد رضا  .4. انداین شاعراز جمله شعرهاي وطنی و انقلابی و ویژگیهاي زبانی این اشعار پرداخته

محتواي شعر ، )1396» (شعر احمد عزیزي هايدرونمایه« اي با عنواننجاریان و سمیه شرونی در مقاله
سودابه سلیمی  .5. اندهاي مذهبی و شیعی عزیزي پرداختهاند و به جلوهاحمد عزیزي را بررسی کرده

اي که در نشریه عرفان اسلامی چاپ شده است با خراشاد و احمد رضا کیخاي فرزانه در مقاله
ش)، مضامین عرفانی شاعر را در دیوانهاي 1398(» در شعر احمد عزیزي بررسی مضامین عرفانی«عنوان

محمد رضا یوسفی و رقیه ابراهیمی  .6اند.را مورد بررسی قرار داده» کفشهاي مکاشفه«و» قوس غزل«
ش)، 1394( »پژوهشی در ساختارهنجارگریزي شعر احمد عزیزي«اي با عنوانشهرآباد در مقاله

ور آوایی، معنایی، زمانی، سبکی، نحوي هنجارگریزي احمد عزیزي را در اشعارش در شش مح
  اند.وصامتی را بررسی کرده

پردازد، متمایز از پژوهشهاي یاد شده است و پژوهش حاضر که به بررسی تطبیقی عشق دو شاعر می
هاي انجام شده تاکنون هیچ پژوهشی به این موضوع نپرداخته و کاملا بدیع و جنبه نوآورانه با بررسی

بررسی «کر است که مقاله حاضر قسمتی از پایان نامۀ دوره کارشناسی ارشد با عنوان دارد. لازم به ذ
گان مقاله دتوسط نویسن 1394است که در سال » تطبیقی عشق در اشعار یحیی سماوي و احمد عزیزي

 نگاشته شده است.

 . روش پژوهش و چارچوب نظري1-5
که وجود »مکتب آمریکایی« مبناي بر توصیفی ـ تحلیلی و ةاین پژوهش بر آن است که به شیو

داند، به واکاوي عشق یحیی سماوي اثرگذاري و اثرپذیري را بین دو شاعر را شرط ادبیات تطبیقی نمی
و احمد عزیزي در اشعارشان بپردازد؛ چندان که هدف ادبیات تطبیقی بر مبناي مکتب مذکور، بررسی 

چند ادبیات دیگر، یا مقایسه ادبیات با سایر قلمروهاي ادبی از طریق مقایسه یک ادبیات با یک یا  ةپدید
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بردن به روابط و وجوه مشابه فکري و تخیلی دانش همچون هنرهاي زیبا، فلسفه و... به منظور پی
رو بدون هرگونه ارتباط تاریخی مستقیم یا غیر مستقیم، )؛ از آن95و  15: 1987است(ر.ك: علوش 

 .توان تطبیق برقرار نمود می

 ردازش تحلیلی موضوعپ. 2

 عشق ۀاشتراکات یحیی سماوي و احمد عزیزي در زمین. 2-1

 . تجلی معشوق در اشعار دو شاعر2-1-1

 . عشق به زن2-1-1-1
شود. با مطالعه دیوانهاي شعري دو شاعر به این بدون شک عشق به زن در حیات هر مردي پیدا می

 کنیم.نوع خاص از معشوق برخورد می
 )109-107: 2013سماوي، سراید: (چنین میشاعر عراقی 

أتَاکِ لي فجرُ اليقينِ/ يُزيلُ بی ليـلَ الظنـونِ/ و يعاقِـدُ قلـبي عليـکِ/ قِـرانَ بحـرٍ بالسِـفينِ /لا ترفِقـي بي/ 
إنّني حَطَباً أتيتُکِ/ فاسجريني/ کلُ المرا� کاذبٌ في الرّؤية/ إلآ عيوني/ وحدي رأيتُکِ جَنّـةَ مُلکـي../ و 

 . حُورُ عينِ  وحدُکِ 
گردد/ وقلب من با ها زایل میمن شب گمان ة یقین من نزد تو آمد/ به وسیلۀترجمه: سپید(

ها/من چوبی خشک وهیزمی هستم کـه  بندد/ مانند پیمان دریا با کشتیتو (چنان) عقدي می
گویند/ به ها در نگاه دروغ میي آیینهام/ به من رحم نکن/ پس مرا بسوزان/ همهنزد تو آمده

 .)جز چشمانم/ تنها من تو را بهشت ملک خود دیدم(پنداشتم)./ وتنها تو حور عینی
ـــی سَـــلامَةِ عقلـــي!.../ �ـــرُ رجـــولتي لايســـتعذبُ الجـــر�نَ/ إلاّ/ فـــی حقـــولِ  ـــونُ قلـــبي/ الـــدليلُ/ عل جن

 )۱۰م: ۲۰۰۸(السماوي،  أنوثتکِ.
ود مردانگی من هیچ آب جاري ترجمه: دیوانگی قلب من/ دلیلِ/ سلامتی عقل من است/ ر(

 .)داند/ مگر/ در مرغزار زنانگی توراگوارا نمی
 کند: شاعر کرمانشاهی هم چنین بیان می

 خیــال ســرو، مــوزون کــرده مــا را  
 

 لبت یک ارغوان خون کرده مـا را  
 هـزاران نشـئه در چشـم تـر ماســت     

 
 تماشایت چه معجـون کـرده مـا را    

ــدیم   ــر نچی ــی دادیــم و بوســی ب  دل
 

ــا را      ــرده م ــون ک ــه مغب ــان غنچ  لب
 ي مــوي تـو هســتیم ز بـس پیچیـده   

 
 خیالت مثـل مضـمون کـرده مـا را     

 



 
 1405)، تابستان 62(پیاپی  2نامۀ ادبیات تطبیقی، دورة شانزدهم، شمارة  کاوش 40

 

 

 بنازم خط و خالت را که عمریست 
 

 به گرده سـبزه افسـون کـرده مـا را     
 )19: 1386(عزیزي،                                                                                                         

 به مادرعشق  .2-1-1-2
با کاوش در دیوان دو شاعر این نوع خاص از معشوقه تجلی خاصی یافته است. احمد عزیزي این 

 کند:چنین مادر خود را وصف می
آه چقدر مادرم/ شبیه رودخانه بود/ چقدر مادر/ به آب اعتقاد داشت/ آه چقدر دکمه داشت/ 
و چقدر پیرهن به روي بند/ و کوك او چقدر ریز بود روي ملحفـه!/ و مـن دچـار عاشـقی     
شدم/ و چشم هاي من به یک عجیب / به یک شگفت خیره شد/ آه/ چقدر مادرم براي من 

ح من به شعر رفته بود/ چقدر مادرم براي من گریست!/ آه چقدر ترانه بافت!/آن شبی که رو
 )18: 1387،همانمادرم. ( 

زند. وصفهایی که از قلب شاعر بیرون در بیشتر قصاید سماوي موج می 2عاطفه صادق نسبت به مادر
آید و بر قلب خواننده تأثیر خاصی دارد. عشق به مادر نزد سماوي عشقی زیباست که در قلبش می
 گوید:کن است همانطور که میسا

أيُّهـا العـابرُ... لحظــةً مـن فضــلِک/ هـلاَّ التقطــتَ ليْ/ صـورةً تذکاريـةً مــع الهـواء؟/ وأخــری مـع نفســي؟/ 
  )۱۲: ۲۰۰۹سماوي، الوثالثةً عائليّة/ مع الحزن والوجعِ الوحشّي/ وأمي النائمةِ فی قلبي؟ ( 

یـک عکـس یادگـاري از ایـن      سـت ا ترجمه: اي رهگذرا... یک لحظه لطفـا/ آیـا ممکـن   (
ام/ همرا بـا  فضا(عشق) از من بگیري؟/ وعکس دیگري با خودم؟/ و(عکس سوم) با خانواده

 .)اندوه و درد وحشی/ در حالی مادرم در قلب من خوابیده است
 کند:مادرش را به عذاب جهنم تشبیه می خداحافظیعذاب  ،در جایی دیگر با اسلوبی خاص

 /!! أحقاً أنَّ عـذاب جهـنم/ أشـدُّ قسـوةً مـن عـذابی/ حـينَ تـَعَـذرَ علـیَّ/ توديـعُ أمـي؟/ سبحانک � ربِّ
 )۱۱آه... لو أنَّ ساعي بَريدِ الآخرة/ وضعَ الرسالةَ فی صندوقِ عمري/ لا علی وسادةِ أمي! (همان:

تر از عذاب مـن  پاك و منزهی/ آیا به راستی عذاب جهنم/ دردناك !ترجمه: اي پروردگارم(
-ر آن هنگام که/ وداع با مادرم برایم مقدور نبود/آه... کاش پستچی آخرت/ این نامهاست/ د

 ).!داد/ نه بر بالش مادرم...ي مرگ را در صندوق عمر من قرار می
 کند:اش یادش را فراموش نمیحتی هنگام تشییع جنازه

ــون/ کــلَّ مســتلزماتِ مجلــس العــزاء: ــد:/ وَجَــدَ أصــداقائي الطيب / قمــاشٌ أســودٌ/ آ�تٌ فــی أســواق أدلي
ــوردِ/ باســتثناء شــیءٍ واحــد:/ کــأسٌ مــن  ــاءُ ال ــاجين/ بخــورٌ و م ــةٌ/ دلاِلٌ وفن قرانيــةٌ للجــدران/ قهــوةٌ عربي
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  )۸الدموع و لو بالإيجاز/ اُعيدُ به الرطوبةَ/ إلی طينِ عينيَّ  الموشکتين/ علی جفاف! (همان:
لـوازم ضـروري بـراي مجلـس      ۀم ـترجمه: در بازارهاي ادلید/ دوسـتان خـوبم یافتنـد/ ه   (

ها/ جوش و فنجانعربی/ قهوه ةعزا(فراهم بود):/ لباسی سیاه/ آیاتی قرآنی براي دیوارها/ قهو
آن  ۀبخور و گلاب/ به استثناي یک چیز:/ جامی از اشک هرچند هم کم باشد/ که به وسـیل 

 .)رطوبت را برخاك چشمانم برگردانم/که در حال خشک شدن هستند

 عشق به وطن .3-1-1-2
یابی به هویت انسانی است. همواره هویت ملی و وطن دوستی و حفظ هویت ملی سنگ بناي دست

اي از زبان، فرهنگ، آداب و رسوم، شعایر دینی، اساطیر و داستانهاي قومی در به تعبیر دیگر، مجموعه
نویسد: طنی میامیل ناصیف در تعریف شعر و هر سرزمینی از قداست و ارزش خاصی برخوردار است.

ل و مشکلات سیاسی و اجتماعی وطن و شعري است که علاقه انسان را به وطن و ئشعري پیرامون مسا« 
هاي ایشان است کشد. نوعی دریافت و احساس هموطنان از آرزوها و آرمانهموطنانش به تصویر می

افتد؛ براي وطن اتفاق مییابد و این نوع ادبی در هنگام بروز حوادثی که که در ضمیر شاعر تجسم می
کند. و عصبیت یاد می» عصبیت«) ابن خلدون از ملی گرایی با واژه 9:1992(ناصیف،». شودآفریده می

داند و به نظر وي عصبیت عبارت است از حمایت و دفاع، مطالبه حقوق و هر را روح همبستگی می
یابد. در نگرش او هیچ کاري توفیق نمیامري که بر آن اجتماع کنند. قومی که عصبیت نداشته باشد، به 

 ) 56-57: 1373شود که پایه قدرت و استقلال سست گردد.(ابریشمی،عصبیت وقتی تشدید می
حس وطن دوستی و عشق به سرزمین و زادگاه پدري و مادري  ،وابستگی و تعلق به مکان در انسان

از این منظر مکانها منبع هویت  دکنرا از سوي و حق تبعیت و شهروندي را از سوي دیگر فراهم می
فردي و جمعی هستند و در صورت تجاوز و دفاع، فرهنگ حماسی، شهادت طلبی و قهرمان پروري را 

). البته عشق به وطن و تلاش در راستاي بهبود شرایط 276: 1387دهد(شکوئی، در شهروندان شکل می
که در شعر شاعران متعهد نمود و بروز حاکم بر جامعه و سعی در پیشرفت آن، از جمله مسائلی است 

هاي تر از دورهیابد. و این امر در ادب معاصر فارسی و عربی بسیار پررنگ تر و روشنخاصی می
 ) 1390گذشته نمود یافته است. ( بنگرید توکلی محضري، 

هاي گوناگون به آن وطن از موضوعات مهم اشعار جنگ است که تقریباً تمامی شاعران در قالب
اند. عشق به میهن توصیف شکوهمند و با عظمت وطن، سوگ سروده هایی که درباره شهرهاي پرداخته

اشغالی و ویران شده جنگ سروده شده است، دلتنگی براي شهرها و بالاخره دعوت به مبارزه و 
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یحیی هاي دشمن و سرافرازي وطن، از مضمونهاي مهم این دسته از اشعار است. ایستادگی در مقابل فتنه
توان م، عراق را بر اثر استبداد نظام حاکم ترك کرد، کسی است که می1997سماوي که در سال 

گفت او شاعري است که عمر و تمام هستی خود را فداي وطنش نموده است. وي مهاجرت خود را نه 
-ن میاز روي اختیار بلکه امري اجباري قلمداد و دلیل مهاجرت خود را غریب بودن در سرزمینش بیا

اند. وي غربت را به گرماي نیمروزي تشبیه کرده که آن را بر کند، سرزمینی که آن را از اهلش گرفته
 سایه ترجیح داده است.

ــــــلِّ الهجــــــيرََ... لأنَّــــــني۱ ــَــــدلتُ بالظِ  . أب
 

ــــــد کنــــــتُ فــــــی داري غريــــــبَ الــــــدارِ    ق
 ففَتِّشـــني -مثـــل العـــراق -. أ� ضـــائعٌ ۲ 

 
ــــــــلِ صــــــــحاري  ــــــــکَ لا بلي  عــــــــني بروضِ

 . أنســـاکَ لا و لِله... تلـــک مصــــيبتي۳ 
 

 مـــــــداري -و إن خُـــــــذلتُ  -إنَّ الوفـــــــاءَ  
 . أدَّيتُ فی الحـبِ اليمـينَ و لـيسَ مـن۴ 

 
ــُــــدي الشــــــنارِ   ــــــن اله ــــــوحُ م ــــــي الجن  خُلق

   ( ۲۹-۳۳: ۲۰۰۸السماوي،  ) 
. من 2. گرماي نیمروزي را با سایه عوض نمودم... زیرا من در وطنم غریب بودم. 1ترجمه:(
هایت بگیـر نـه در تـاریکی     پس سراغ مرا در باغ و بستان -مانند عراق -اي هستمبود شدهنا

کنم؟ نه به خدا سوگند... فراموش کردن تو براي من مصـیبت  .تو را فراموش می3صحراها. 
.مـن  4چرخد(همیشه با من اسـت).  با من می -هرچند که خوار شوم -است. همانا وفاداري

کرده ام و از منش فرمانبردار من به دور است که از هـدایت زشـت   در راه عشق سوگند یاد 
 .)دوري گزینم

ورزد. وطن در اشعار ورزد همانگونه که به محبوبه خود عشق مییحیی سماوي به وطنش عشق می
کند و در او از جایگاه والایی برخوردار است او در حین یادآوري معشوقه خود، وطن را فراموش نمی

معشوقه دوم اوست. سماوي یکی از معتقدترین شاعران به قضایاي وطنش است؛ گاهی از واقع وطن 
توان گرید. تقریباً در بیشتر آثار وي میگوید و گاهی هم از درد و رنج مردمانش میزیبایی وطنش می

 عشق به وطن را مشاهده نمود.
ــ ــی کَبِ ــوباً... و ف ــفَتيِّ مکت ــي/ شَ ق بيِ تجــدْکَ عل ــتَ... حــدِّ ــدَمي/ مــا أ أن ــتَ... فـَتِّشــني تجــدْ بِ دي/ أ� أن

ـدِ  ـرَدِ/ تجَِ « يسـيلُ مـن مُقلـي/ دمعـاً فأشـرَبهُُ علـی جَلَـدِ/ تجـد الخـرابَ » الفـراتَ «فيکَ من جمـرٍ و مـن بَـ
ـــابلي ـرَ العاشـــقِ » الب و أ� حرائقُهـــا/ ورمادُهـــا... » ... بابـــلٌ « أ� »/  الأکـــدي« /علـــی وجهـــي وَ ذُعــ

« الطفـــلُ أنســـجُ مـــن/ عُشـــبِ الضـــفافِ و زهرهِـــا بُــــرَدي/ و أ� » لســـومریُّ ا«وشـــريدُها الأبـــدي/ و 
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« باتَ يوحيشُــها/ جســر الهــوی حيــثُ الزمــانُ رَدِي/ أ� »الرصــافةُ « و زهرهــا بـُـردَي/ وأ� » الســماوةُ 
بَدَدٌ حيثَ نخلَتُها/ سَعفٌ و عذَقٌ غيرُ مُنتَضِدِ/ هل تسألينَ الآن کيف أ� ؟ / أ� فی الهوی: » السماوةُ 

 )۵۱-۴۸: ۲۰۰۶علی بَدَدِ.( همان، 
ترجمه: (اي عراق) من تو هستم... در من بنگر، خویشتن را خواهی یافت/ کـه بـر لبـان و    (

اي/ من تو هستم... در من جستجو کن، در خون من/ آنچه را کـه از  درون من مکتوب گشته
-انم سـرازیر مـی  از چشم» فرات« اخگر و سرما در توست، خواهی یافت/ خواهی دید که 

هاي بابلی/ و هـراس  شود/ و به صورت اشکی را که با بردباري آن را خواهم نوشید/ ویرانه
هـاي آن / و خاکسـتر... و   و سـوخته » بـابلم «ام خواهی دید/ مـن  را بر چهره» اکدي« عاشق
هاي پاپیروسی که بافته شده است از/ گیاهان کرنه و گل» سومري« ي همیشگی آن / و آواره

« که او را تنها نموده است / پل عشق، آنجاکه زمان تباه گشته است/ و من» امرصافه«آن/ من 
هایش غیـر مرتـب/ آیـا اکنـون نیـز      اند و خوشهشاخه هایش/ شاخهآنجا که نخل» امسماوه

 .)امام؟/ من در عشق مکرراً تباه گشتهخواهی پرسید که من چگونه
مان میهن است که همچون مجنون که شیداي لیلی بوده یا در جاي دیگر لیلاي محبوب وي ه

 است، وي نیز سرگشته وطن خویش است:
ــــــــــی... ولکــــــــــن۱ ــــــــــقَو ليل ــــــــــيراً عاشِ  . کث
 

ــــــــــــــــدائي  ــــــــــــــــن يَشــــــــــــــــابِهني بِ  قلــــــــــــــــيلاً مَ
ـــــــبتُ الکـــــــونَ ليلـــــــي۲  ـــــــد حَسِ  . کـــــــأنيِّ ق

 
ـــــــــــــــــاءِ    وکـــــــــــــــــلَّ الاُخْـــــــــــــــــرَ�ت بـــــــــــــــــلا بَه

ـــــــــي لمَ تکـــــــــن ليلـــــــــي... ولکـــــــــن۳   . وليل
 

ــــــــــــــا  ــــــــــــــنيّ باسمهُ ــــــــــــــائي أُکَ ــــــــــــــزي و م  خُب
 . وبيــــــــتٌ في الســـــــــماوة و هـــــــــو طـــــــــينٌ ۴ 

 
ــــــــــــــــاءِ   ــــــــــــــــرطَ آلحي ــــــــــــــــني فَ  ونخــــــــــــــــلٌ ينحَ

   ( ۵۸: ۲۰۰۸د�دح،  ) 
. عاشقان لیلا بسیارند... اما کسانی که در این درد بـا مـن هماننـد باشـند، انـدك      1ترجمه: (

ام که تمام این دنیا، لیلا است و تمام چیزهـاي دیگـر بـدون ارزش    .گویی پنداشته2هستند. 
. (بـه  4 کـنم. (این ) لیلا، (همان) لیلا نیست... اما به نام او، به نان و آبم اشاره می .3هستند. 

 .)شودکه گلی است و نخلی که از حیا خم می» سماوه« اي در کنم به) خانهنام او، اشاره می
اول وطن همان زادگاهش  ۀوطن از زوایاي گوناگون نگریسته است. در وهل احمد عزیزي نیز به

اي بسیار با کند. ایران به عنوان وطن مادري، چو نقشهایران است که با زیباترین وجه، آن را توصیف می
ارزش و مرواریدي گرانبها است که هیچ خورشیدي بسان خورشید آن و هیچ کوهی به بلندي کوههاي 

هاي آن و هیچ طبیعتی با بی به گوارایی آب آن و هیچ دشت و صحرایی، خرّم تر از دشتآن و هیچ آ
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 کند:صفاتر و بزرگتر از طبیعت آن وجود ندارد. شاعر انقلابی عشق خود را به وطن چنین بیان می
بنویس عشق/ و نام مرا زیر آن بگذار/ زیرا من / از روي مـین خـواهم گذشـت/ امـا نـه از      

ي ي ما.../ تعبیر خوابهاي برهنه/ تعبیـر هـزار جغجغـه   هاي کوچهافظ پروانهسرزمین/ خداح
ها را لکي این رود بگذریم/ پرواز آبی لکسوخته به یک مجسمه برقی!/ با اینهمه/ از کناره

کنم نام تو را در ظهر/ و همچنین کنم نام تو را در صبح/ و تکرار میعشق است/ و تکرار می
کنم... .(عزیزي، نـاودان المـاس،   و را در عصر/ و این را پیوسته تکرار میکنم نام تتکرار می

1387 :89-93.( 
احمد « گمان اند که بیي شعر انقلاب اسلامی، شاعران بسیاري بالیده و نام آورشدهدر حوزه

خواهی از ایمان اسلامی یکی از برجستگان ادبیات انقلاب اسلامی است، این که وطن و وطن» عزیزي
 در شعر عزیزي جایگاه و دلایلی دارد: 3ستا

 اي کـــه معمـــار عبـــارات منـــی   
 

 اي کــــه قــــانون اشــــارات منــــی 
ــا    ــنج ناکجــــ ــدآباد کــــ  اي نــــ

 
 وي حریرســـــتان بـــــالاي هجـــــا 

 اي بــه طــور تــن تباتــب بــا تــو مــن 
 

ــا تــو مــن    وي بــه لعلســتان لبالــب ب
)17: 1367(عزیزي،      

 ستاید:اسلامی را مییا در جایی دیگر حکایت فعلی انقلاب 
هاي زیرچشم نیست/ رژیم من رژیم روشنی است/ میانِ یـک  رژیم من/ رژیم رژلب و سایه

گیاه پشت پنجره و نور/ رژیم روستاییان خسته ایست/ که چاي را میان کتـري بـزرگ روز/   
 )54: 1387، همانکنند. (هاي تشنه پخش میبین داس

 )عشق به اهل بیت پیامبر(ص .4-1-1-2
دو شاعر معاصر فارسی و عربی(احمد عزیزي و یحیی سماوي) از دوستداران اهل بیت پیامبر(ص) 

-توان یافت.تقریباً میهستند. که با مطالعه آثار این دو، شواهد فراوانی از این نوع خاص از عشق را می

 نمود:توان در تمام دیوانهاي شعري احمد عزیزي عشق به اهل بیت پیامبر(ص) را مشاهده 

 حسین(ع) امامالف: عشق به 
 کند:در مجموعه  شعري زائران زاري عشق خود را به حضرت حسین این چنین بیان می

هـاي جهـان اسـت/    هر انسانی با خود سهمی از شهادت را دارد/ و لبهاي تو/ قتلگاه شقایق
افشـاند/ انسـان در عشـقبازي کـودك     بهار یک دامن شهادت است/ که ملکوت بر انسان می
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کند/ انسان گاهی به تار موي / به عطر گیسوي/ است/ انسان لذت عشق را به کالی درك می
شود/ وحسین/ معاینه انسان است/ در آینه خداونـد/ و حسـین /   به خنجر ابروي / شهید می

 )63: 1372، همان( .کندشقایقی است که داغ جهان را منعکس می

 

 امام زمان ب: عشق به
 سراید:ي حضرت مهدي چنین میعزیزي درباره

 جــان مــن و جــان مــن و جــان مــن
 

ــن   ــان م ــرو خوب  در دو جهــان خس
ــه بــرد بــاد صــبا بــوي تــو        اي ک

 
ــو   ــر کـــوي تـ ــه سـ  منتظـــران را بـ

 مــــاه مــــن از پــــرده غیبــــت درآ 
 

ــرآ    ــروت س ــران زم ــب هج  وي ش
 کشته زجان بهـر تـو جـان محتضـر     

 
     منتظــر  جــان بــه فــداي تــو شــه 

)26-21: 1380(همان،      

 عشق به فاطمه زهرا(س) -ج
 هــا رو کــرده انــد  یــاس را آینــه 

 
ــرده     ــو ک ــران ب ــاس را پیغمب ــدی  ان

 دهـد یاس بوي حـوض کـوثر مـی    
 

ــی   ــر مـ ــلاق پیمبـ ــر اخـ ــدعطـ  دهـ
 حضرت زهـرا دلـش از یـاس بـود     

 
 هــاي اشــکش از المــاس بــود دانــه 

عشق محـزون علـی یـاس اسـت و      
 

 

او یک چشم الماس اسـت و  چشم  
 

 
)375-373: 1367(همان     

ورزد. وي هنگامی که به تجاوزگران عراق اشاره یحیی سماوي هم به اهل بیت پیامبر (ص) عشق می
 آورد:کند، کربلا و روز عاشورا را به یاد میمی

ةٌ فــیطفــلٌ بــلا ســاقينْ/ وطفلــةٌ مشــطورةٌ نصــفينْ/ و طــاعِنٌ دونَ يــدٍ/ وإمــرأةٌ   مقطوعــةٌ النهــدينْ/ وکُــوَّ
بـةٍ/ مـرَّتْ ب (کـربلاءْ)/ تحَيَّـةً ليـومِ عاشـوراءْ  بَّةِ(الحسين)/ جمَيعُها/ حصادُ طلقتينْ مـن دباَّ ، (السـماوي.قُـ

 ) ۱۲۵م: ۲۰۰۷
اي دو نصف شده/ وپیري سالخورده بـدون دسـت/ و   ترجمه: کودکی بدون پا/ ودختر بچه(

 ةي آنهـا/ محصـول و ثمـر   اي در گنبد (حسین)/ همهمههایش قطع شده/ و دخزنی که سینه
 .)هاي تانک است/که بر کربلا گذشت/ درود بر روز عاشوراگلوله

 سماوي در ابیاتی دیگر این چنین سروده است:
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ـــــوتَ حتـّــــی خـــــرَّ ذُعـــــراً ۱ ـــــتَ الم  . آخَفْ
 

ـــــــــــدفينُ    فأنـــــــــــتَ الحـــــــــــي و المـــــــــــوتُ ال
 . جهـــــــــادکُ آخِـــــــــرُ الا�تِ خُطَّـــــــــتْ ۲ 

 
 »حســــــــــينُ «العــــــــــرشِ ســــــــــورتُها بنـــــــــور  

ــــــــتَ لِکــــــــلّ ذی عــــــــزمٍ حســــــــامٌ ۳   . فأن
 

 وأنـــــــــــتَ لِکــــــــــــلّ مــــــــــــذعورٍ حصــــــــــــونُ  
   ( م، مؤقع المثقف۲۰۱۱: همان ) 

اي و مـرگ دفـن   .چنان مرگ را ترساندي که از ترس بر زمین افتاد؛ پس تو زنده1ترجمه: (
» حسـین « سـوره آن  هاي پایانی است ؛ با نور عرشی کـه  .جهاد و مبارزه تو آیه2است. شده

اي هستی، و براي هر اي ، شمشیر برنده.تو براي هر صاحب اراده3است، نوشته شده است. 
 .)انسان ترسوي، مکان مستحکم و غیر قابل نفوذ هستی

 احمد عزیزي اوصاف و احوال مشترك عاشق و معشوق در وصفهاي یحیی سماوي و -2-1-2

 معلم بودن عشق .2-1-2-1
دارد که در  (ترنیمۀ الحب)اي به نامقصیده» وطن و منفی یعیناك ل«شعري خودسماوي در دیوان 

 دهد:داند که عاشق را تعلیم میآن عشق را مانند معلمی می
حبکِ � حبيبتي علمني أشياءْ/أضاعنی أشياءْ/ علَّمَني کيفَ أکونُ عاشقاً/أنسج منديل الهوی من مقل 

کـل  يعَ ما غرستْ في حشاشتي/ من شَجَرالنسـاءْ/ و حَطمـيالعشبِ/ و من ز�بقِ الضياء/ واقتلعي جم
القناديـلِ الَّتـی/ مـا مـرةً أيقضـتِ الربيـعَ/ فـی حـدائقِ الشـتاءْ/ حبـکِ � حبيبـتي/ عَلَّمـني الضـحک کمـا 

 )۱۵(همان: عَلَّمَني البکاءْ...
ترجمه: عشق تو اي محبوبم چیزهاي را به من یاد داد/ چیزهاي را نیز از من تباه سـاخت/  (

ببافم/ از (عشق تو) به من آموخت که چگونه عاشق باشم/ دستمال عشق را از چشمان سبزه 
هاي روشنی/ و همه آنچه را در تار و پود بدنم از درخت زنان اسـت، از بـیخ درآور / و   لاله

ه یکبار بهار را در در باغهاي زمستان بیدار نکرد، در هم بکوب/ عشـق تـو   همه چراخهاي ک
 .)اي محبوبم/ خنده را به من آموخت همانطور که گریه را یاد داد

 سراید:احمد عزیزي هم در این باره چنین می
 اي بزمگــاه شــوقت بــاغ شکســته بــالی 

 
 مثـالی وي کهرباي نازت صـحراي بـی   

ــی    شــدروزي حســن تأســیس شــوق م
 

 خوانـد درس لالـی  نطق تحریر مـا مـی   
اگـر چشــم مسـت جانــان در ذات مــی    

  
 

 مانــد از تــوالی دور تسلســل مــا مــی   
ــد     ــت آم ــام  حقیق ــیم ب ــاز گفت ــا مج  م

 
 محــراب کــرد مــرا آن ابــروي هلالــی  
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)10-9: 1387(عزیزي    

 عشق شادي آفرین و جان بخش است .2-1-2-2
آنکه شرابی شناسد، بیاز غلبه عشق و مستی سر از پاي نمیاحمد عزیزي در اثر هیجانات ناشی 

ي اجزاء و داند که همهشود و این سرور و طربناکی را ذاتی میظاهرحاصل شود، طربناك و خوش می
 کند:اعضاي او را در میان گرفته، او شادي خود را این گونه بیان می

کند عطر گل آغوش از بس مستم می
  

 

ــی برسـ ـ    ــام م ــون ج ام ات افتــادهینهچ
   

 
نالم از شـوق  گاهی به رسم بلبلان می

 
 

نهـم در  گاهی به زیـر سـنبلان سـر مـی     
  

 
گـویم سـخن بـا شـاهدان     امشب نمـی 

 
 

 ام خـاموش تـو  چو شمع گریان بنشسته 
ــا     ــال م ــر ح ــت گ روزي ز راه مرحم

   
 

ــه  ــهدر گوش ــادهي میخان ــی اي افت ام م
   

 
)245: 1387(عزیزي، قوس غزل،      

 داند:شاعر عراقی هم عشق را جان بخش خود می
ــبُحرِ/ و النورِ لکهفـي/ و المواويـلِ  ـ ـ ـ لمـُ جئتِ بالخضرةِ للبستانِ/ و الموجةِ للنهرِ/  و بالرّيحِ إلی أشرعةِ ا

خـرَّ قتــيلاً/ قبــلَ أن ينجبَــني  لصـمتي و سُــباتي/ و أعــدْتِ الــزَّمن الضـائعَ للطفــلِ/ الفتی/الکَهْــل/ الّــذی
 )۱۹-۲۰: ۲۰۱۳سماوي، الرحْمُ حياتي.(

(ترجمه: سبزي را براي بستان آودي/ مـوج را بـراي رود(آوردي)/ بـاد را بـراي بادبانهـاي       
هـاي بـراي   ها و تصنیفکشتی (آوردي)/ و نور و روشنایی را براي پناهگاهم(آوردي)/ ترانه

، از دست رفته را/ براي کودك/ جـوان/ وسـالخورده  سکوت و خواب من(آوردي)/ و زمان 
 بازگرداندي/ که کشته شده بود/ قبل از آنکه رحم زندگیم مرا به دنیا بیاورد).

 داند:ي آرامش و شادي خود مییا در جاي دیگر همراه بودن با محبوب را مایه
فينشـرُ الـوردَ علـی وسـادتي/ و تنسـجُ  و يفرشُ الربيعُ لی سريرَهُ/»/ آه«حينَ تکونينَ معي/ يبردُ جمرُ الـ

، همانالضفافُ ثوبًا من مياه/ حين تکونينَ معي/ يهربُ من فصولِنا الخريفُ/ يقيمُ العشـقُ مِهْرَجانـَه...(
۱۴۲۸ :۹۳-۹۴ ( 

گردد/ و بهار بستر خـود را بـراي مـن    سرد می» آه«ترجمه: هنگامی که با من هستی/ اخگر(
بافند/ آنگاه کند/ و سواحل لباسی از آب میمن پخش میگسترد/ پس گل را روي بالش می

 .)کنداش را برپا میگریزد/ و عشق جشوارهکه با منی/ از فصلهاي ما پاییز می

 جاذبه عشق .2-1-2-3
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سماوي معتقد است از فضیلت عشق این است که عاشق در هر جاي که باشد به صورت غیر ارادي 
 مجذوب معشوقه خود است:

: ۲۰۰۸، همـان( شمساً/ وأ� لستُ زهرةَ دوّارِ شمس.../ فلماذا/ لا يتَّجهُ قلبي إلا نحـوکِ؟أنتِ لستِ 
۶( 
ترجمه: تو که خورشید نیستی/ و من نیز گل آفتاب گردان نیستم/پس چرا/ قلبم همیشه بـه  (

 )طرف توست؟
 :کندگیري از مضامین دینی جاذبه عشق را این چنین تعریف میو در جاي دیگر با بهره

کلُّ يذهبُ في حال سبيله../ النهرُ نحوَ البحرِ.../ السَنابلُ نحو التنُّورِ/ العصفورُ نحو العشِ/ القلمُ نحو 
 )۱۲الورقةِ/ الصلواتُ نحو الِله/ الوطنُ نحو الصَيارفةِ../ و قلبي نحوکِ. (همان: 

 ـ روند/آب به سـوي دریـا/ خوشـه   ترجمه: همه به طور طبیعی به راه خود می( ه سـوي  هـا ب
تنور/گنجشک به سوي لانه/ قلم به سوي کاغذ/ نمازهـا بـه سـوي االله/ مملکـت بـه سـوي       

 رود).می صرافها/ وقلب من به سوي تو
 سراید: احمد عزیزي هم این چنین جاذبه را می
جـویم  نشان من همین باشد که می

  
 

ــم     ــرزن بپرس ــر ب ــوي و ز ه ز هرک
   

 
ــر    ــرت، س ــس غی ــمع مجل ــو ش  چ

  
 

که آن هم وقت جانبازي، نهـم بـر    
  

 
ي شهرت نبندد بال همت فراز لانه

 
 

اگر عنقا شوي روزي بیایم آشـیانِ   
 

 
)97: 1380(عزیزي،     

 و فخر  عشق .2-1-2-4
اند و آن را فخر به عشق و عاشقی، موضوعی است که یحیی سماوي و احمد عزیزي بدان بالیده

 سراید:اند. شاعر عراقی این چنین میموجب مباهات خود دانسته
ــــــي۱ ــــــتُ أدری أنَّ حظِّ  .عشــــــقتُ و کن
 

 مـــــــن المعشــــــــوق کــــــــأسٌ مِــــــــن ســــــــرابِ  
ـــــــی منـــــــامي۲  ـــــــه طيـــــــفٌ ف ـــــــاني من  .کف

 
ـــــــــــــبابهِ فـــــــــــــی کتـــــــــــــابي  ـــــــــــــیً للصَّ  ومعن

 أورثتــــــــــني» عُــــــــــذرةَ «خيــــــــــامَ  .کــــــــــأنَّ ۳ 
 

 حــــــــــــلاوةَ صَــــــــــــبرهِا حــــــــــــينَ اغــــــــــــترابي 
   ( ۵۰: ۲۰۰۳السماوي،  ) 

اي ي مـن از محبـوب جامـه   دانم همانا تنها بهره.عشق ورزیدم(عاشق شدم) و می1ترجمه:(
.خیال و رؤیایی از محبوب در خوابم وهمچنین معنی و مفهـوم محبـت و   2ازسراب است. 
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هاي عذره شیرینی صـبر وي را در  .گویی خیمه3کند. عشق زیادش در کتابم مرا کفایت می
 چشانده است.( به ارث گذاشته است).هنگام غربتم به من 

 بالد:درجاي دیگر این چنین به معشوقه خود می
ـــــــــــبي وفي مقلـــــــــــتي ـــــــــــتِ فـــــــــــی قل  مادمُ

 
ـــــــــــاجِ والصـــــــــــولجان   مـــــــــــا حـــــــــــاجتي للت

   ( ۱۴۱: ۲۰۱۰همان، ) 
 .)نیازي ندارم عصاي سلطنتیترجمه: تا زمانی که در قلب و چشم من هستی به تاج و (

 کند:متعددي، تفاخر به عشق و عاشقی میهاي احمد عزیزي نیز دربیت
 پرسـی مـرا میـل کـدامین مشـرب اسـت      چند می

 
 ام بـالاتر از هـر مـذهب اسـت    اهل عشـقم کوچـه   

گویدکـه نـوش   زنـد ناهیـد مـی   زهره چـنگم مـی   
 

 

 یا رب این بزم تجلـی در کـدامین کوکـب اسـت     
)50: 1386(عزیزي،      

 . عشق، صدق و وفا2-1-2-5
اي است که هر عاشق راستینی بر آن گردن نهاده و بر عهد خویش ثبات عاشقی، مقولهصدق در 

)، یحیی سماوي و احمد عزیزي دو عاشق راستینی هستند که به 72: 1390خواهد داشت (فتحی کندوله،
سماوي در این راستا ابیاتی دارد که وفاداري و  معناي واقعی کلمه، دل در گرو معشوق خویش دارند.

 سازد:و صفاي درون او را نسبت به محبوب خویش نمایان میصدق 
 .فــــــــلأنَّ لي طبــــــــعَ النخيــــــــلِ تَشَـــــــــبثُاً ۱
 

 ولأنَّ صَــــــــوْنَ العهــــــــدِ مــــــــن أخلاقــــــــي  
   ( ۱۴۴: ۱۴۲۸السماوي،  ) 

  گ             
ــــــــوی۲ ــــــــدَ المــــــــودَّةِ واله  .لم يُـنْســــــــني عَهْ
 

 مــــــــــــا کنــــــــــــتُ لاقيَـِـــــــــــتُ أوســـــــــــــأُلاقي 
 ســـــورکِ خيمـــــتي.فـــــإذا نَصَـــــبْتُ وراء ۳ 

 
ــــــــــــاقِ   ــــــــــــرغْبَتي في العشــــــــــــقِ دونَ نف لَ  فَـ

   ( ۱۴۷همان:  ) 
. همانا من طبع جداي ناپذیري با درخت خرما دارم، و بدون شـک پاسـداري از   1ترجمه: (

.عشق و دوستی را از یادم نبرد آنچه را دیدم و خواهم دیـد.  2حق، خلق و خوي من است. 
ات برافراشتم، به خاطر تمایلِ بدون نفاق مـن  قلعه.زمانی که چادرم را در پشت دیوارهاي 3

 .)در عشق بود
 سماوي معتقد است که وفادار بودن عاشق نشانه فضیلت اوست:

 لســــــتُ الأســــــيفَ علــــــی وفــــــائي إنَّــــــني
 

ــــــــی أن أعــــــــيشَ فضــــــــيلاً   ــــــــدتُ رب  عاه
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  ( ۷۷م: ۲۱۰۱، همان ) 
پروردگـارم عهـد بسـتم کـه بـا      ترجمه: من به خاطر وفاداریم متأسف نیستم همانا من بـا  (

 .)شرافت زندگی کنم
ـادَ العِطـــر بالـــوردةِ.../ والخضـــرةِ بالحقـــلِ/ والرايـــةِ  ـــف الهـــروبُ منـــکِ/ إذا کنـــتُ مُتَّحِـــداً بـــکِ/ اتحــ کي

 )۲۶م:۲۰۰۸(همان، مسبحة من خزر الکلمات،   بالساريةِ/ والجذورِ بالطينِ...؟
ن با تو یکی هستم/ مانند اتحاد عطـر بـا   توان از تو گریخت/ وقتی که مترجمه: چگونه می(

 .)گل/ (همبستگی) سبزي با بوستان/ (اتحاد) پرچم با علَم(ستون)/ و ریشه با گل
  )۳۸-۳۹: ۲۰۱۳(همان، وبقلبي لکِ آلافَ القلوبِ/ کلُّها تنبضُ:/ لاحٌبَّ سوی حُبِّکِ.

گویند):/ عشـقی  نند(میتپترجمه: همراه قلبم، براي تو هزاران قلب وجود دارد/ که همه می(
 .)جز عشق تو وجود ندارد

احمد عزیزي نیز، عاشقی است که برعشق خویش پایبند بوده و مانند یحیی سماوي، عشق تمام 
 وجود وي را فرا گرفته و ترك آن را جایز نمی داند:

 گـردد سراپاي وجود من بـه عشـق یـار مـی    
 

 گردداي دارم که بی دلدار میدل سرگشته 
ــر در   ــبلان نبــــود   اگــ ــاي بلــ ــم وفــ  دلــ

 
 گرددگل عالم ار باشد به چششمم خار می 

)333: 1368(عزیزي،      

 رضایت معشوق 2-1-2-6
رضایت در مقابل محبوب، از لوازم جدا نشدنی عشق و عاشقی است؛ از آن جهت که معشوق، سر 

برابر  معشوق خود  ناز است و عاشق نیاز، یحیی سماوي و احمد عزیزي در مقام دو عاشق دلسوخته در
کنند. عاشق همیشه در پی به جا آوردن رضایت معشوق است و جلب التفات وي اظهار نیاز و تواضع می

: 1402(ر.ك: خانی،  نسبت به خویش و در این راستا، حاضر به انجام هرگونه کار و ایثارگري است.
63-65( 

بی سوی عشـقِکِ �ـراً / و کؤوسـي / لا تـری ما الّذي أخفيهِ عن قومي/ فسِري باتَ جهْراً / واحتيَ تأ
ـــدْ يقبلُهـــا اللهُ / إذا / لم أتوضـــأ برضـــابٍ منکِ.(الســـماوي،  ـــرکِِ خمـــراً / وصَـــلاتي / لمَ يَـعُ ـــدی تغ يرَ ن غـــ

 )۱۳۸-۱۳۷م: ۲۰۱۳أطفئيني بنارک،
ترجمه: چه چیزي را از خویشانم نهان سازم/ راز من آشکار شد/ واحه و مرغـزارم از هـر   (

هـایم/ غیـر از شـبنم دهانـت شـرابی را      کنـد/ وجـام  یر از عشق تو پرهیـز مـی  رودي  به غ
کنـد/ هـر وقـت / بـا آب     پسندد)/ و نمـازم/ دیگـر خـدا آنهـا را قبـول نمـی      بیند(نمی نمی
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 .)گواراي(دهان) تو وضو نگرفته باشم
 غیر این دام که از زلف تو بر دوش من است 

 
ــه   ي خــال شــما را بــه چــه تعبیــر کــنم     دان

 ام عشق مـن ایـن اسـت اي گـل    سوخته ورق 
 

 اي بـــا قلـــم شـــوق تـــو تحریـــر کـــنم نامـــه 
 ي شب دارم وبـس من که چو مرغ سحر ناله 

 
 دوست را از غم خـود بهـر چـه دلگیـر کـنم      

)208: 1386(عزیزي،      
     

 ي خـالی بـده  جام می گـر نیسـت جانـا حبـه    
 

ــع خمــاري چــاره   ــا پــی رف  اي دیگــر کــنمت
 شمیم از عشرت کـوي تـو کـو   نو بهارا یک  

  
 

 تا به عشق لاله رویان ترك جان و سـر کـنم      
)206(همان:      

عشق و هجران، «توان اوصاف مشترك دیگري همچون با بررسی دیوانهاي شعري دو شاعر می
ي غالب قدیم بودن عشق، عجین شدن با معشوق، سختی راه عشق وبردباري و سکر و بیخودي در نتیجه

گنجد با استفاده از شواهد شعري به تحلیل تک تک آنها شق نام برد که در این مجال نمیع» شدن
 بپردازیم.

 يریگ جهینت. 3
. سخن از عشق، محدود به زمـان و مکـان نیسـت. عشـق بـه عنـوان احساسـی پـاك و مطلـوب، در دل          1

بـارز اشـعار دو   ي شاعران و هنرمندان شاید بیش از دیگران جـاي دارد. ایـن مفهوم(عشـق) مشخصـه    
 شاعر تواناي ادب فارسی و عربی یعنی احمد عزیزي و یحیی سماوي است.

انـد  هاي وطن، اهل بیت پیامبر(ص)، مادر و عشق به زن تجلـی یافتـه  هاي دو شاعر در مصداق. معشوقه2
 اند.گیري از دو منشأ الهی و حسی سرودهها را با بهرهکه این معشوقه

تـوان  بـه معلـم    ي مشترك عشق در اشعار یحیی سـماوي و احمـد عزیـزي مـی    ها. از ویژگیها و وصف3
 بودن عشق، جاذبه، رضایت معشوق وصداقت و... اشاره کرد.

هـاي  هاي با هم دارند؛ براي نمونه از نظر کمیت عاشـقانه . دو شاعر در زمینه عشق از نظر محتوا تفاوت4
براین معشوق اصلی یحیی سماوي، وطن است  کند و علاوهشاعر عراقی با احمد عزیزي برابري نمی

هـاي  باشـد و بـه تبـع آن عشـق    در حالی که این معشوق در شـعر عزیـزي اهـل بیـت پیـامبر(ص) مـی      
عرفانی(تلمیحات مذهبی، مفاهیم و اصطلاحات صوفیانه و عارفانه) بیشتري نسبت به یحیـی سـماوي   

عزیـزي بـا یحیـی سـماوي دارد ایـن       هاي احمدشود. تفاوت دیگري که عاشقانهدر آثارش دیده می
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هاي عزیـزي مملـوء از مفـاهیم و مضـامین مـذهب تشـیع اسـت؛ شـاعر کرمانشـاهی          است که سروده
تعصب خاصی نسبت به مذهب خود دارد.البته برخی از این مفـاهیم نیـز در شـعر سـماوي نیـز دیـده       

 کند.   شود اما از نظر کمیت با اشعار عزیزي برابري نمی می

 تهاپی نوش .4
غزل در ادبیات فارسی علاوه بر مضمون عاشـقانه، داري قالـب و شـکل خاصـی اسـت کـه آن را از        . 1

کند اما غزل در ادبیات عربی براساس محتوا و مضـمون  اشعار دیگر مانند مثنوي، قصیده و... جدا می
دح و رثـا و...  شود واز نظر ساختار و قالب، تفاوت خاصی با اشعار دیگر مانند م ـعاشقانه شناخته می

 ندارد. خلاصه اینکه در ادبیات عربی، اشعار از  نوع اغراض با هم تفاوت دارند.
 در بعضی از قصاید شاعر، مادر، وطن شاعر یعنی عراق است. .2
 ).301: 1ق، ج1406(امین، » حبُّ الوطن من الإيمان«فرماید: پیامبر اکرم (ص) می . 3
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 صالملخّ  معلومات المقال

يمكـن أن  المهمـة في الشـعر، ولأنـه ينبـع مـن المشـاعر الإنسـانية، فهـو عامـل الـترابط بـين النـاس ضـامينمـن الم بّ الحيعُدُّ  مةمقالة محکّ : نوع المقال
تكون الدراسـة المقارنـة للحـب في قصـائد يحـيى سمـاوي وأحمـد عزيـزي مـن أجـل التعـرف علـى الرومانسـية بـين الشـاعرين 

 ،وصـــفي ـ تحليلـــيفي هــذا البحــث، نهج . المــوالتعــرف عليهــا بشــكل أفضــل، نقاشًــا جديـــدًا في مجــال الأدب المقــارن
الشـاعران المعاصــران، لهمـا مكانــة  ،سـماوي وأحمــد عزيـزيالنظـراً لأن يحــيى الــدواوين لشـاعرين.  سـاس في المصـادر،والأ

ويهـــدف هـــذا البحـــث إلى مقارنـــة . مماثلـــة في ثقافـــة العـــراق وإيـــران، فقـــد جعـــل كلاهمـــا الحـــب سمـــة بارزة في قصـــائدهما
النقـــاط المشـــتركة مثـــل (مظهـــر الحبيـــب، الخصـــائص  ويـــدرس علـــى آراء هـــذين الشـــاعرين عنصـــر الحـــب بنـــاءً ضـــمون م

 تأثير وتأثروالظروف المشتركة للحبيب والمحبوب) والاختلافات بينهما بناء على المدرسة الأمريكية التي لا تعتبر وجود 
 عشـــيقاتئج هـــذا البحـــث أن نتـــاتظهـــر و . الغنـــائي للشـــاعرين شـــربإلى مـــنهج في التفكـــير والم، ليصـــل شـــرطا مقـــار�

موضــوعات  ات،الرومانســي هــذهفي ؛ نجــد رأةللمــوالأم وحــب (ص) آل بيــت الرســول  ، وفي الــوطن مثــلتتشــاعرين ال
 .، والفخر ، والسكر، والاستمرارية في الحب، والصدق والوفاء، وإرضاء الحبيب والمشاركة معه، إلخفراقوسمات مثل ال
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